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Аннотация. Введение. Русские переводы калмыцких деловых писем, сохранившиеся в рос-
сийских архивах, представляют собой ценный источник как по истории калмыцко-русских от-
ношений в XVII–XVIII в., так и по истории российского переводоведения. В архивных делах 
наряду с окончательным вариантом перевода можно обнаружить черновик перевода, имеющий 
правки и в определенной степени отражающий процесс перевода. Материалы и методы. В ра-
боте рассматриваются варианты синхронического перевода письма калмыцкого тайши Аюки, 
датированного 21 февраля 1688 г. Эти варианты анализируются с точки зрения определения 
выбора автором перевода той или иной лексемы, лексической замены, обоснования причины 
отказа от крупных фрагментов текста. В качестве основного используется сравнительно-со-
поставительный метод. Результаты. Сопоставление рабочего (чернового) и окончательного 
вариантов перевода XVII в. дает представление об общей стратегии работы переводчика: при 
общей ориентации на текст оригинала и передачу основного содержания письма синхрони-
ческий перевод насыщен дополнительной информацией. В целом процесс перевода письма 
не сводится к копированию текста оригинала; характер исправлений в черновом варианте 
указывает на наличие дополнительного устного источника информации и дальнейшую ори-
ентацию на письменную форму речи. Лексические замены, коррекция словоформ, изменение 
синтаксических конструкций иллюстрируют ход работы переводчика над текстом перевода.
Ключевые слова: историография переводоведения, русские переводы XVII–XVIII вв., син-
хронные переводы, варианты перевода, черновик, хан Аюка (1642–1724)
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Abstract. Introduction. Russian translations of Kalmyk official letters housed at Russia’s archives 
may serve as vivid historical sources both on seventeenth–eighteenth century Kalmyk-Russian 
relations — and on how translation studies emerged and developed in our country. So, archival files 
often contain draft translations with original revisions that somewhat show the shaping of the final 
text and the translation process at large. Materials and methods. The paper examines several Kalmyk-
to-Russian synchronic translations of Kalmyk Tayiji Ayuka’s letter dated 21 February 1688. The 
variants are analyzed with due regard of why the translator would select certain lexemes, replace 
the already selected ones, and virtually ignore some quite sizeable fragments of the source text. The 
comparative method proves key to the study. Results. The comparative insight outlines the overall 
translation strategy: a synchronic translation does focus on the source text and articulate major 
messages contained therein — but is also replete with additional details. In general, the translation 
process in not reduced to copying the source text with the aid of target language means, and some 
distinctions of traced revisions attest to there may have been a transmitter of oral information, though 
written speech patterns did prevail. The lexical substitutions, corrections of word forms, changes in 
syntactic constructs clearly illustrate how the translator was making his way through the text. 
Keywords: historiography of translation studies, Russian translations of the seventeenth-eighteenth 
centuries, synchronic translations, translation variants, draft, Khan Ayuka (1642–1724)
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1. Введение 
Письма калмыцкого тайши, а затем и 

хана, Аюки (1642–1724) и их русские пере-
воды, сохранившиеся в российских архи-
вах, традиционно используются в качестве 
источников по истории калмыцко-русских 
отношений в XVIII в. [Тепкеев 2018; Теп-
кеев 2021]. Однако эти материалы оказыва-
ются не менее ценными источниками для 
изучения истории российского переводове-
дения, насчитывающей не одно столетие, 
но до настоящего времени имеющей мно-
жество лакун, в числе которых можно от-
метить персональный состав переводчиков 
[Беляков и др. 2019; Беляков 2021; Гуськов 
2023], особенности делопроизводственной 

практики [Тимошина 2019: 155–160], спец-
ифику устных сообщений и письменных 
переводов документов [Сень 2021], лингви-
стические аспекты переводческой деятель-
ности [Таунзенд 2021: 169–252]. 

В Российском государственном архиве 
древних актов (далее — РГАДА) сохрани-
лись письма тайши (хана) Аюки, направ-
ленные представителям высшей власти 
Российского государства, и синхронические 
переводы калмыцких писем, выполненные 
переводчиками и толмачами. Как правило, 
в архивном деле хранится окончательный 
вариант перевода, однако в редких случаях 
наряду с окончательным вариантом можно 
обнаружить черновик перевода, имеющий 
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правки (зачеркнутые слова или фрагменты 
текста, надписи над строкой, вставки и т. п.) 
и, следовательно, в определенной степени 
отражающий процесс перевода. Источни-
ки, сохраняющие редакторские правки вы-
полненного перевода, оказываются насто-
ящей находкой для исследователя. На уни-
кальность подобных документов обращает 
внимание К.  И.  Таунзенд, которая рассма-
тривает черновую рукопись перевода как 
источник, позволяющий выявить общую 
стратегию, тактики и приемы работы рус-
ского переводчика XVIII в. [Таунзенд 2021: 
169–191]. В деле 5 фонда 119 РГАДА обна-
ружены версии черновика и окончательно-
го перевода одного из писем тайши Аюки, 
представляющие несомненный интерес и 
отражающие работу переводчика по редак-
тированию текста, поиску и окончательно-
му выбору языковых средств.

2. Материалы и методы
В статье рассматривается перевод пись-

ма тайши Аюки, датированный 21 февраля 
1688 г. Письмо адресовано московским госу-
дарям Ивану Алексеевичу и Петру Алексее-
вичу [РГАДА. Ф. 119. Оп. 1. Д. 5. Л. 3–13]1. 
Документ сохранился в двух вариантах пе-
ревода письма на русский язык – черновом 
и окончательном. Эти варианты мы анали-
зируем с точки зрения источника по исто-
рии переводоведения, а также иллюстрации 
процесса перевода: определения выбора 
автором перевода той или иной лексемы, 
лексической замены, обоснования причины 
отказа от крупных фрагментов текста (часто 
в несколько строк). В качестве основного 
используется сравнительно-сопоставитель-
ный метод.

На листах 3–6 представлен окончатель-
ный вариант перевода: текст написан без 
помарок, довольно четким почерком, на по-
лях нет помет. С листа 5 и до конца листа 
6 текст перевода написан другим почерком. 
Часть листов 5 и 6 утрачена (в основном по 
краям), некоторые буквы и фрагменты тек-
ста отсутствуют. 

На листах 7–13 сохранился рабочий 
(черновой) вариант русского перевода того 
же самого письма. Текст содержит правки: 
некоторые слова зачеркнуты, над ними на-
писаны другие, более подходящие, по мне-
нию переводчика, слова (часто синонимич-
ные). Зачеркнутыми оказываются не только 

1 Об оригинале письма подробнее см. в рабо-
те [Тепкеев, Ярмаркина, Гедеева 2022].

слова, но и целые строки, фрагменты текста. 
Лист 9 сохранился частично — правый край 
листа неровный, утрачены некоторые фраг-
менты листа вместе с написанным текстом. 
Цифра 10 в нумерации пропущена, после 
листа 9 следует лист 11. Правый верхний 
и правый нижний углы листа 11 оборваны, 
правый край листа неровный. Правый край 
листа 12 неровный. 

При передаче рукописи в данной работе 
мы используем следующие обозначения: в 
квадратных скобках зачеркнутым приводит-
ся зачеркнутый в рабочем варианте текст, 
в фигурных скобках — слова, написанные 
над строкой, в угловых скобках — фрагмен-
ты, восстановленные с опорой на оконча-
тельный вариант перевода. 

3. Редакторские правки в черновом 
варианте перевода

3.1. Отказ от фрагментов текста
Редакторские правки имеются уже в на-

чале текста, где переводится этикетная фор-
мула приветствия адресата: Великие госуда-
ри цари и великие князи Иоанн Алексеевич, 
Петр Алексеевич [и Великая государыня 
благоверная царевна и великая княжна Со-
фия Алексеевна] всеа Великия и Малыя и Бе-
лыя Росии самодержцы, бутте здоровы, а я 
здесь здров есть [РГАДА. Ф. 119. Оп. 1. Д. 5. 
Л. 7]. В черновом варианте упомянуты три 
адресата: великие князья Иван Алексеевич, 
Петр Алексеевич и великая княжна Софья. 
Обращение к царевне Софье зачеркнуто и 
в окончательный вариант перевода не во-
шло, что в целом соответствует оригиналу 
письма, направленного Ивану Алексеевичу 
и Петру Алексеевичу: A yu heyin bičiq: Iban 
Eleqseiüči Peüter Eleqsei-üči-{dü} öqbö: ende 
bida bügüdēr mendü:2 = Аюкан бичг. Иван 
Элксеүч, Пеүтр Элксеүчд өгв. Энд бидн 
бүгдәр менд ‘Письмо Аюки. Ивану Алексее-
вичу, Петру Алексеевичу передал. Здесь мы 
[вместе] со всеми [пребываем] в здравии’ 
[РГАДА. Ф. 119. Оп. 1. Д. 5. Л. 1]. Появле-
ние же в черновом варианте перевода обра-
щения к царевне Софье могло быть связано 
с наличием определенных шаблонов, харак-
терных для оформления этикетной рамки 
деловых писем в период регентства Софьи. 

2 Транслитерация выполнена ведущим со-
трудником Калмыцкого научного центра Рос-
сийской академии наук, доктором исторических 
наук Д. Н. Музраевой и кандидатом филологиче-
ских наук Д. Б. Гедеевой.
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Правки, когда слово или выражение за-
черкивается и не входит в окончательный 
вариант перевода, самые многочисленные в 
рассматриваемом источнике, причем почти 
половина из них представляет собой страте-
гию отказа от частицы де, характерной для 
передачи устного, а не письменного текста: 
Крымские [де] люди с Чеполовом мурзою вме-
сте заодно и пересылаютца послами своими 
промеж себя [РГАДА. Ф. 119. Оп. 1. Д. 5. Л. 
8–9]; Пожалуите, великие государи, пришли-
те с Москвы доброго человека и я [де] с ним 
переговорю [РГАДА. Ф. 119. Оп. 1. Д. 5. Л. 13]. 

Помимо частицы де, исключенными из 
текста оказываются местоимения оне и ни-
чего: Нынешним годом десятью приезжали 
[оне] и многое число лошадей отгоняли (…) 
[РГАДА. Ф. 119. Оп. 1. Д. 5. Л. 11]; Послы 
мои преж сего приезживали к Москве, и их 
жаловали, а ныне [ничего] нет (…) [РГАДА. 
Ф. 119. Оп. 1. Д. 5. Л. 11]. Приведенные при-
меры отказа от лексем можно объяснить из-
быточностью информации, плеонастично-
стью, придающей письменному тексту раз-
говорный, устный характер. Вполне веро-
ятно, что переводчиком или переписчиком 
ощущалось различие между письменной и 
устной речью. Подобные правки позволя-
ют предположить наличие тенденции к ис-
ключению определенных элементов устной 
речи из письменного делового текста.

3.2. Лексические замены и коррекция 
словоформ

Рассматриваемый источник фиксирует 
и такие характерные для рабочего процесса 
исправления, как зачеркнутая часть слова, ко-
торая тут же заменяется другой лексемой, во-
шедшей впоследствии в окончательный вари-
ант: <…> и шапки срывали, и денги [отним] 
обрывали [РГАДА. Ф. 119. Оп. 1. Д. 5. Л. 7]. 

Отмечены случаи, когда недописанное 
слово зачеркивается в связи с необходимостью 
использования зависимых слов, уточняющих 
детали описываемого события: <…> что я 
посылал в Крым и в Озов [с ло] с продажны-
ми лошадми и Уфу город воевали [РГАДА. Ф. 
119. Оп. 1. Д. 5. Л. 7]; Буде великие государи 
изволите [сыскать] тех лошадей сыскать [и 
отдаду] и прикаж<и> отдать, и то добро 
[РГАДА. Ф. 119. Оп. 1. Д. 5. Л. 12]. Подобные 
правки также являются своеобразной фикса-
цией процесса переводческой работы.

Характер правок указывает и на то, что 
переводчик может возвращаться к первона-
чальному варианту: Башкирцы взяли [живо] 

{животы} <…> [РГАДА. Ф. 119. Оп. 1. Д. 5. 
Л. 13]; В договоре у нас было великим госуда-
рем, как понадобетца [на службу] на службу 
[моих людей] моего войску, и мне было да-
вать тако ж де [РГАДА. Ф. 119. Оп. 1. Д. 5.  
Л. 8]. 

Разнообразные замены слов указывают на 
поиск переводчиком более подходящего слова: 
[Сказали] Говорили вы, великие Государи <…> 
[РГАДА. Ф. 119. Оп. 1. Д. 5. Л. 7]. Если в дан-
ном случае выбор глагола может определяться 
семантико-грамматическими вариациями, то 
в следующем примере трудно говорить об эк-
виваленте, так как в оригинале отсутствуют 
и слово дорога и слово степь: ср. русс.: <…> 
нашел [на дороге] на степи пять человек жи-
вых яицких казаков да четы<ре пушки мед-
ных> [РГАДА. Ф. 119. Оп. 1. Д. 5. Л. 9]; калм.: 
Zayigiyin xazagiyin Enöüšedü aldaqsan dörbön 
tob tabun küügiyini aсаraǰi öqbö bida:: = Зәәһин 
хазгин Энүшд алдсн дөрвн тов, тавн күүһинь 
aсрҗ өгввидн ‘Яицким казакам мы вернули 
потерянные на Амударье четыре пушки и пять 
человек’ [РГАДА. Ф. 119. Оп. 1. Д. 5. Л. 1]. Ве-
роятно, дополнительная информация могла 
быть получена переводчиком из устного сооб-
щения посла, доставившего письмо.

Неоднократно подвергаются редактуре 
и формы слов: При бояри[ны]не и воеводе 
{Ефиме} князе Андрее Ивановиче Голицыне 
с товарыщи <…> [РГАДА. Ф. 119. Оп. 1. 
Д. 5. Л. 8].

3.3. Изменение синтаксической кон-
струкции

Черновой вариант синхронического пере-
вода калмыцкого письма, на наш взгляд, фик-
сирует живой процесс работы переводчика. 
Так, можно отметить отказ от первоначально-
го варианта предложения и последующее пе-
рестроение конструкции с частичным сохра-
нением лексического наполнения и изменени-
ем форм слов, встречающихся в зачеркнутом 
фрагменте: [Послал я к вам послов] Преж 
сего посылал я послов своих с лошадьми к Мо-
скве [РГАДА. Ф. 119. Оп. 1. Д. 5. Л. 7]; [Бояре 
де великих госуда<рей> Бояре в Астарахани] 
Прежние аста<ра>ханские бояре и воеводы 
на договорах к вам, великим Государем, писы-
вали[шнева]1, для служеб своих {многое} лиш-
ное [РГАДА. Ф. 119. Оп. 1. Д. 5. Л. 9].

1 В данном случае зачеркнутой оказывается 
явная описка, связанная, по всей вероятности, с 
экстралингвистическими особенностями ситуа-
ции, характерной для процесса перевода письма.
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Черновой вариант синхронического перевода Окончательный вариант синхронического 
перевода

[л. 7] Аюка тайша в листу пишет.
Великие Государи цари и великие князи Иоанн 
Алексеевич, Петръ Алексеевич [и Великая Госу-
дарыня благоверная царевна и великая княгиня 
София Алексеевна] всеа Великия и Малыя и Бе-
лыя Росии самодержцы, бутте здоровы, а я здесь 
здровъ есть. [Сказали] Говорили вы, великие го-
судари, что я посылал в Крым и в Озов [с ло] 
с продажными лошадьми и Уфу город воевали. 
А Уфу де города не [розоряли] воевали [и лош] 
и воиною ничего не имывали. Буде мы взяли у 
них хотя одного жеребенка, чтоб Великие Госу-
дари велели сыскать казаками астаханскими1, и 
еицкими, и самарскими. В Крым и в Озов [нрзб] 
лошадей гоняли, то ваша правда, Белыя цари. 
[Послал я к вам послов] Преж сего посылал я 
пословъ своих с лошадьми к Москве. Под Пен-
зою у валу на воротех на посылщиков пензенцы 
насцали им на голову. По дороге и на Москве 
руские люди ардабазарных лошадеи крали, и 
насилно отимали лошади, и шапки срывали, и 
денги [отним] обрывали. А после де того посы-
лали в два пойма [и о том], и тем послам о том 
грабежу [не] отповеди [л. 8] никакой не сказали. 
В Крым де ездят [с тав(нрзб) де едет)] с товары. 
Астараханские и терские и наши татары и на-
гайцы, а своих де вы нагаискихъ татар не уни-
маете, а моихъ де унимаете. Что [де] в Крым, 
сказывали, мы давали на помочь воиска, и то де 
ложь есть. {При бояри[ны]не и воеводе Ефим} 
князе Андрее Ивановиче {Голицыне} с това-
рыщи, как я шертовал, и договаривалис на чем, 
после того руским людем никаких налог мы не 
чинили, [а к] что до шерти взято было с обеих 
сторон, того вам и нам не спрашивати, а после 
шерти что взято будетъ, и того спрашивати. В 
договоре у нас было великимъ государемъ, как 
понадобетца [на службу] на службу [моих лю-
дей] моего войску, и мне было давать такожде. 
И великим Государем мне, Аюкаю, [руских лю-
дей] ратных людей давать же. Я ходил войною 
на Хиву и на Чеполова, [и в то число] и посылал 

[л. 3] Аюка тайша в листу пишет.
Великие государи цари и великие князи Иоанн 
Алексеевич, Петр Алексеевич всеа Великия и 
Малыя и Белыя Росии самодержцы, бутте здо-
ровы. А я здесь здоров есть. Говорили вы, ве-
ликие государи, что я посылал в Крым и в Озов 
с продажными лошадьми и Уфу город воевали. 
А Уфу де города не воевали и войною ничего 
не имывали. Буде мы взяли у них хотя одного 
жеребенка, чтоб великие государи велели сы-
скать казаками астараханскими, и яицкими, и 
самарскими. В Крым и в Озов лошадей гоняли, 
то ваша правда, Белыя цари. Преж сего посы-
лал я послов своих с лошадьми к Москве. Под 
Пензою у валу на воротех на посыльщиков пен-
зенцы насцали им на голову. По дороге и на Мо-
скве руские люди ардабазарных лошадей крали 
и насильно отимали лошади, и шапки срывали 
и деньги обрывали, а после де того посылали в 
два пойма, и тем посыльным о том грабежу от-
поведи никакой не сказали. В Крым ездят с то-
вары астараханские, и терские, и наши татары и 
нагайцы, а своих де вы нагайских татар не уни-
маете, а моих де унимаете. Что в Крым, сказы-
вали, мы давали на помочь войска, и то де ложь 
есть. При боярине и воеводах при князе Андрее 
Ивановиче Голицыне с товарыщи, как я шерто-
вал, [л. 4] и договаривались на чем, после того 
руским людем никаких налог мы не чинили. Что 
до шерти взято было с обеих сторон, того вам и 
нам не спрашивать, а после шерти что взято бу-
дет, и того спрашивати. В договоре у нас было, 
великим государем как понадобитца на службу 
моего войску, и мне было давал, тако ж де и ве-
ликим государем мне, Аюкаю, ратных людеи 
давать же. Я ходил войною на Хиву и на Чепо-
лова, и посылал я послов своих двожды просить 
войску, и великие государи войску дать мне не 
указали. Крымские люди с Чеполовомъ мурзою 
вместе заодно и пересылаютца послами своими 
промеж себя. Буде мне не поверите, проведай-
те донскими казаками. У шерти говорили слова

3.4. Изменения, не отмеченные в чер-
новом варианте

Информация о работе над текстом перево-
да не ограничивается рассмотренными выше 
случаями. В рабочем (черновом) варианте 
синхронического перевода встречаются встав-
ки — слова, написанные над строкой мелкими 
буквами, а также явные описки, зачеркнутые 
и исправленные. Отметим, что не все правки 
(например, некоторые вставки) входят в окон-

чательный вариант перевода. В окончатель-
ном варианте перевода встречаются никак 
не отмеченные в рабочем варианте лексемы 
(послам — посыльным), изменения в графи-
ческом оформлении некоторых слов (еицкими 
— яицкими), замена знака буквенной цифири 
числительным (·а҃· — адин). Ниже мы приво-
дим оба варианта синхронического перево-
да письма калмыцкого тайши Аюки.

1 Так в источнике. В окончательном варианте – астараханскими.
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я пословъ своих [нрзб] дважды просить войску, 
и великие Государи войску дать мне не указа-
ли. Крымские [де] люди с Чеполовомъ мурзою 
вместе заодно и [л. 9] пересылаютца послами 
своими промеж себя. Буде мне не по<вери>-
те, проведайте донскими <каза>ками. У шерти 
[де] говорили словами правду. [Бояре де вели-
ких госуда<рей> Бояре в Астарахани] Прежние 
аста<ра>ханские бояре и воеводы на договорах 
к вамъ, великим государем, писывали[шнева], 
для служеб своих {многое} лишное. А ныне бо-
ярин в Астарахани Алексей Петрович Салтыков 
ему, Аюкаю, по указу великих государей на два 
года денежное жалованья выдал. А как был до-
говор при боярине и воеводах, при князе Андрее 
Ивановиче Голицыне с товарыщи, мне тайше и 
иным тайш<ам> на тот год государева жалова-
нья не дано. Яицкие казаки ходи<ли> под Хиву, 
и они до Хивы не дошли, померли. И после того 
он, Аюкай тайши, ходил под Хиву, нашел [на 
дороге] на степи пять человек живых яицких 
казаков да четы<ре пушки медных. И тех де ка-
заков и пушки отдал на Яик> [л. 11] казаком. А 
у еицких де каза<ков> пропала ико[не]ны: и они 
де казаки ему, Аюкаю тайше, говорили, бутто 
видели они те иконы у калмык, и за [те де за и] 
иконы платил де он, Аюкай, две тысячи рублев 
казаком, чтоб не быть им в соре. Посыл<ал> де 
Аюкай в прошломъ году на службу в полк з Бу-
кои тайжи тысечю человек моего послушания. 
Против прежнего есть или нет. В прошлом году 
башкирцы у меня лошадей отогнали. Половину 
лошадей отдали, а другую не отдали. Нынешним 
годом десятью приезжали [оне] и многое число 
лошадей отгоняли, тритцать четыре человека 
взяли мускова и женскова полу, тысечю лошадей 
взяли, сорок верблюдов, двести баранов, пять 
кибиток со всякимъ животом взяли, шесть че-
ловек убили, одного человека поранили. После 
шерти побрали. Прежние великие государи царь 
Алексей Михайлович меня жаловал своим госу-
дарским жалованьем, а ныне [де] мне государе-
ва жалованье присыловали {преж сего} кречеты 
и соболи. [л. 12] Послы мои преж сего приез-
живали к Москве, и их жаловали, а ныне [ниче-
го] нет, посланников моих против прежнего [не 
пожаловано не] ваше государева жалования нет. 

ми правду. Прежние астараханские бояре и во-
еводы на договорах к вам, великим государем, 
писывали для служеб своих многое лишное, а 
ныне боярин в Астарахани Алексей Петрович 
Салтыков ему, Аюкаю, по указу великих госу-
дареий на два года денежное жалованье выдал. 
А как был договор при боярине и воеводах, при 
князе Андрее Ивановиче Голицыне с товарыщи, 
мне тайше и иным тайшам на тот год государе-
ва жалованья не дано. Яицкие казаки ходили 
под Хиву, и они до Хивы не дошли, померли. И 
после того он, Аюкай тайши, ходил под Хиву, 
нашел а степи пять человек живых яицких каза-
ков да четыре пушки медных, и тех де казаков и 
пушки отдал на Яик [л. 5] <казаком. А> у еиц-
ких де казаков <пропали> иконы, и они де, каза-
ки, ему, Аюкаю тайше, говорили, бутто видели 
они те иконы у калмык, и за иконы платил де он, 
Аюкай, две тысячи рублев казаком, чтоб не быть 
им в соре. Посылал де я, Аюкай, в прошлом году 
на службу в полк з Букой тайжи тысечю человек 
моего послушания против прежнего, есть или 
нет. В прошлом году башкирцы у меня лошадей 
отогнали, половину лошадей отдали, а другую 
не отдали. Нынешним годом десятью приезжа-
ли и многое число лошадей отгоняли, тритцать 
четыре человка взяли мускова полу и женскова, 
тысечю лошадей взяли, сорок верблюдов, две-
сти баранов, пять кибиток со всяким животом 
взяли, шесть человек убили, одного человека 
поранили. После шерти все побрали. Прежние 
великие государи царь Алексей Михайлович 
меня жаловал своим государским жалованьем, а 
ныне де мне государева жалованья нет. Присы-
ловали преж сего кречеты и соболи. Послы мои 
преж сего приезживали к Москве, и их жалова-
ли, а ныне нет, посланников моих против преж-
него вашего государева жалования нет. Которые 
бывали на вашей великих государей службе 
калмыки, им государево жалованья давано по 
портищу сукна да по шапке на человека, а ныне 
того нет по вашему великих государей указу. 
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Которые бывали [на шей] на вашей великих 
государей службе калмыки, им государево жа-
лованья давано по портищу сукна да по шапке 
на человека, а ныне того нет {по вашему вели-
ких Государей указу}. [а] в Астарахани пороху, 
свинцу и железа нам не продают [великие], и мы 
де свинец, и порох, и железа станем покупать [и 
ныне я] {и негде}, а в Крым де лошадей гонятъ 
не велеть. Как де шерть учинили, мы русских 
городов не разоряли, и скоту не отганяли, и ни-
где ни одного жеребенка не взяли, а буде взяли 
{мы}, и вы к нам пишите. А у нас еже год лоша-
дей отгоняют и улусных моих людей в полон бе-
рут. И про то де вам, великим государем, извес-
но ль. Буде великие государи изволите [сыскать] 
тех лошадей сыскать [и отдаду] и прикаж<и> 
отдать, и то добро, а не сыщутца, терпеть не ста-
нем. После князь Якова Никитича в Астарахани 
воевод добрых не бывало, только де приезжают 
денег наживать. [л. 13] Чтоб великие государи 
пожаловали прислали доброго человека языч-
ного, чтоб по татарские знал. Преж сего езжи-
вали язышные люди ко мне. Буде не поверите 
етому письму, доброго человека пришлите, и я 
с ним сам стану говорить. Пожалуйте, великие 
государи, пришлите с Москвы доброго челове-
ка и я [де] с нимъ переговорю. Да и послани-
ка своего доб<ро>го ж пришлю к вам, великим 
государем. Башкирцы взяли [живо] {животы}, 
чтоб тот посланник на Уфе у башкирцов сыскал 
и отдал ему. [Тот живот] Присланной мои Бике, 
да товарыщ Манидай, да подячей Инке, •а҃•1 
человек кошевщик, {всего} четы<ре> челове-
ка. Великие государи, пожалуйте посланников 
моих отпустите вскоре коньми. Как [де] уедут в 
степь, так и ардабазарной станицы к Москве не 
будет, чтоб им застать у Волги. [РГАДА. Ф. 19. 
Оп. 1. Д. 5. Л. 7–13]

А в Астарахани пороху, свинцу и железа нам 
не продают, и мы де свинец, и порох, и железа 
станем покупать инде где, а в Крымъ лошадеи 
гонять [л. 6] < не велеть. Как> де шерть учини-
ли, мы <русских городов> не розаряли и скоту  
<не отганяли>, и нигде ни одного жеребенка 
ни взяли, а буде взяли мы, и вы к нам пишите. 
А у нас еже год лошадей отгоняете и улусных 
моих людей в полон берут. И про то де вам вам, 
великим государем, извесно ль. Буде великие 
государи изволите тех лошадей сыскать и при-
кажите отдать, отдать и то добро, а не сыщутца, 
терпеть не станем. После князь Якова Никитича 
в Астарахани воевод добрых не бывало, только 
де приезжают денег наживать. Чтоб великие го-
судари пожаловали прислали доброго человека 
язычного, чтоб по татарские знал. Преж сего ез-
живали язычные люди ко мне. Буде не поверите 
етому письму, доброго человека пришлите, и я 
с ним сам стану говорить. Пожалуйте, великие 
государи, пришлите с Москвы доброго челове-
ка, и я с ним переговорю. Да и посланника свое-
го доброго ж пришлю к вам, великим государем. 
Башкирцы взяли животы, чтоб тот посланник на 
Уфе у башкирцов сыскал и отдал ему. Прислан-
ной мой Бике да товарыщ Манидай, да подьячей 
Инкей, адин человек кошевник, всего четыре 
человека. Великие государи, пожалуйте послан-
ников моих отпустите вскоре коньми. Как уедут 
в степь, так и ардабазарной станицы к Москве 
не будет, чтоб им застать у Волги. [РГАДА. 
Ф. 19. Оп. 1. Д. 5. Л. 3–6]

4. Заключение 
Сопоставление черновика и окончатель-

ного варианта синхронического перевода 
письма тайши Аюки указывает на то, что 
при общей ориентации на текст оригинала 
и передачу основного содержания письма 
синхронический перевод насыщен допол-
нительной информацией. В целом процесс 
перевода письма не сводится к копированию 
текста оригинала; характер исправлений в 

черновом варианте (например, сокращение 
количества повторяющихся разговорных 
частиц) указывает на наличие дополни-
тельного устного источника информации 
(возможно, от посыльного, через толмача) 
и дальнейшую ориентацию на письменную 
форму речи. Лексические замены, коррек-
ция словоформ, изменение синтаксических 
конструкций иллюстрируют ход работы пе-
реводчика над текстом перевода.
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